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I 

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění je povinné) 

NAŘÍZENÍ 

NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 962/2009 

ze dne 15. října 2009 

o stanovení paušálních dovozních hodnot pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce 
a zeleniny 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1580/2007 ze dne 
21. prosince 2007, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (ES) č. 2200/96, (ES) č. 2201/96 a (ES) č. 
1182/2007 v odvětví ovoce a zeleniny ( 2 ), a zejména na čl. 
138 odst. 1 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Nařízení (ES) č. 1580/2007 stanoví na základě výsledků 
Uruguayského kola mnohostranných obchodních jednání 
kritéria, podle kterých má Komise stanovit paušální hodnoty 
pro dovoz ze třetích zemí, pokud jde o produkty a lhůty 
uvedené v části A přílohy XV uvedeného nařízení, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Paušální dovozní hodnoty uvedené v článku 138 nařízení (ES) 
č. 1580/2007 jsou stanoveny v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. října 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA 

Paušální dovozní hodnoty pro určení vstupní ceny některých druhů ovoce a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Kód KN Kódy třetích zemí ( 1 ) Paušální dovozní hodnota 

0702 00 00 MA 65,6 
MK 28,6 
TR 98,8 
ZZ 64,3 

0707 00 05 TR 133,5 
ZZ 133,5 

0709 90 70 TR 113,5 
ZZ 113,5 

0805 50 10 AR 85,9 
CL 75,9 
TR 80,5 
US 79,7 
UY 55,5 
ZA 97,6 
ZZ 79,2 

0806 10 10 BR 211,7 
TR 114,6 
ZZ 163,2 

0808 10 80 AU 175,3 
CL 87,8 
CN 78,3 
MK 16,1 
NZ 64,2 
US 104,2 
ZA 74,1 
ZZ 85,7 

0808 20 50 CN 65,7 
TR 85,0 
ZA 89,8 
ZZ 80,2 

( 1 ) Klasifikace zemí stanovená nařízením Komise (ES) č. 1833/2006 (Úř. věst. L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „jiného 
původu“.
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 963/2009 

ze dne 15. října 2009, 

kterým se stanoví dovozní clo v odvětví obilovin platné ode dne 16. října 2009 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(jednotné nařízení o společné organizaci trhů) ( 1 ), 

s ohledem na nařízení Komise (ES) č. 1249/96 ze dne 
28. června 1996, kterým se stanoví prováděcí pravidla 
k nařízení Rady (EHS) č. 1766/92, pokud jde o dovozní cla 
v odvětví obilovin ( 2 ), a zejména na čl. 2 odst. 1 uvedeného 
nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 se 
dovozní clo za produkty kódů KN 1001 10 00, 
1001 90 91, ex 1001 90 99 (vysoce jakostní pšenice 
obecná), 1002, ex 1005, jiná než hybridní osivo, 
a ex 1007, jiná než hybridy k setí, rovná intervenční 
ceně platné pro uvedené produkty při dovozu, zvýšené 
o 55 % a snížené o dovozní cenu CIF platnou pro 
dotyčnou zásilku. Uvedené clo však nesmí překročit 
celní sazbu společného celního sazebníku. 

(2) Podle čl. 136 odst. 2 nařízení (ES) č. 1234/2007 se pro 
účely výpočtu dovozního cla podle odstavce 1 uvede­
ného článku pro uvedené produkty pravidelně stanoví 
reprezentativní dovozní ceny CIF. 

(3) Podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96 je cenou pro 
výpočet dovozního cla produktů kódů KN 1001 10 00, 
1001 90 91, ex 1001 90 99 (vysoce jakostní pšenice 
obecná), 1002 00, 1005 10 90, 1005 90 00 
a 1007 00 90 denní reprezentativní dovozní cena CIF 
určená postupem podle článku 4 uvedeného nařízení. 

(4) Je třeba stanovit dovozní cla použitelná ode dne 16. října 
2009 až do doby, kdy budou stanovena nová dovozní 
cla a vstoupí v platnost, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Počínaje dnem 16. října 2009 jsou dovozní cla v odvětví 
obilovin uvedená v čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 
stanovena v příloze I tohoto nařízení na základě údajů uvede­
ných v příloze II. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. října 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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PŘÍLOHA I 

Dovozní cla za produkty podle čl. 136 odst. 1 nařízení (ES) č. 1234/2007 použitelná ode dne 16. října 2009 

Kód KN Popis zboží Dovozní clo ( 1 ) 
(EUR/t) 

1001 10 00 P Š E N I C E tvrdá vysoké jakosti 16,73 

střední jakosti 26,73 

nízké jakosti 46,73 

1001 90 91 P Š E N I C E obecná, k setí 0,00 

ex 1001 90 99 P Š E N I C E obecná vysoké jakosti, jiná než osivo 0,00 

1002 00 00 Ž I T O 69,11 

1005 10 90 K U K U Ř I C E, jiná než hybridní osivo 25,55 

1005 90 00 K U K U Ř I C E, jiná než osivo ( 2 ) 25,55 

1007 00 90 zrna Č I R O K U, jiná než hybridy k setí 69,11 

( 1 ) Pro zboží, které je do Společenství dopravováno přes Atlantický oceán nebo Suezským průplavem může podle čl. 2 odst. 4 nařízení 
(ES) č. 1249/96 dovozce získat snížení cla ve výši: 

— 3 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází ve Středozemním moři, 

— 2 EUR/t, pokud se přístav vykládky nachází v Dánsku, Estonsku, Irsku, Litvě, Lotyšsku, Polsku, Finsku, Švédsku, Spojeném 
království nebo na atlantickém pobřeží Iberského poloostrova. 

( 2 ) Dovozci může být poskytnuto paušální snížení ve výši 24 EUR/t, pokud jsou splněny podmínky stanovené v čl. 2 odst. 5 nařízení (ES) 
č. 1249/96.
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PŘÍLOHA II 

Prvky výpočtu cel stanovených v příloze I 

1.10.2009-14.10.2009 

1. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96: 

(EUR/t) 

Pšenice 
obecná ( 1 ) Kukuřice Pšenice tvrdá, 

vysoké jakosti 

Pšenice tvrdá, 
střední 

jakosti ( 2 ) 

Pšenice tvrdá, 
nízké jakosti ( 3 ) Ječmen 

Burza Minnéapolis Chicago — — — — 

Kotace 140,16 96,45 — — — — 

Cena FOB USA — — 116,29 106,29 86,29 63,91 

Prémie – Záliv — 17,22 — — — — 

Prémie – Velká jezera 11,81 — — — — — 

( 1 ) Kladná prémie 14 EUR/t zahrnuta (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96). 
( 2 ) Záporná prémie 10 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96). 
( 3 ) Záporná prémie 30 EUR/t (čl. 4 odst. 3 nařízení (ES) č. 1249/96). 

2. Průměry za referenční období podle čl. 2 odst. 2 nařízení (ES) č. 1249/96: 

Náklady za přepravu: Mexický záliv–Rotterdam: 17,81 EUR/t 

Náklady za přepravu: Velká jezera–Rotterdam: 24,01 EUR/t
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 964/2009 

ze dne 15. října 2009 

o zapsání názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Raviole du Dauphiné (CHZO)) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Žádost o zápis názvu „Raviole du Dauphiné“ předložená 
Francií byla v souladu s čl. 6 odst. 2 prvním podod­
stavcem nařízení (ES) č. 510/2006 zveřejněna 
v Úředním věstníku Evropské unie ( 2 ). 

(2) Protože nebyla Komisi oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Mariann FISCHER BOEL 

členka Komise
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PŘÍLOHA 

Potraviny uvedené v příloze I nařízení (ES) č. 510/2006: 

Třída 2.7 Těstoviny 

FRANCIE 

Raviole du Dauphiné (CHZO)
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 965/2009 

ze dne 15. října 2009 

o zapsání názvu do rejstříku chráněných označení původu a chráněných zeměpisných označení 
(Faba de Lourenzá (CHZO)) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 510/2006 ze dne 20. března 
2006 o ochraně zeměpisných označení a označení původu 
zemědělských produktů a potravin ( 1 ), a zejména na čl. 7 
odst. 4 první pododstavec uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) V souladu s čl. 6 odst. 2 prvním pododstavcem a podle 
čl. 17 odst. 2 nařízení (ES) č. 510/2006 byla v Úředním 
věstníku Evropské unie ( 2 ) zveřejněna žádost Španělska 
o zapsání názvu „Faba de Lourenzá“. 

(2) Protože nebyla Komisi oznámena žádná námitka podle 
článku 7 nařízení (ES) č. 510/2006, musí být uvedený 
název zapsán, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Název uvedený v příloze tohoto nařízení se zapisuje do 
rejstříku. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Mariann FISCHER BOEL 

členka Komise
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PŘÍLOHA 

Zemědělské produkty určené k lidské spotřebě, uvedené v příloze I Smlouvy 

Třída 1.6 Ovoce, zelenina a obiloviny v nezměněném stavu nebo zpracované 

ŠPANĚLSKO 

Faba de Lourenzá (CHZO)
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 966/2009 

ze dne 15. října 2009 

o změně nařízení (ES) č. 657/2008, kterým se stanoví prováděcí pravidla k nařízení Rady (ES) 
č. 1234/2007, pokud jde o podporu Společenství pro poskytování mléka a některých mléčných 

výrobků žákům ve školách 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na článek 102 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Zkušenost ukázala, že některé produkty v současnosti 
uvedené v příloze I nařízení Komise (ES) č. 657/2008 ( 2 ) 
nejsou v několika členských státech na trhu k dostání. 

(2) S cílem zajistit, aby v členských státech existoval široký 
sortiment produktů, které mohou být způsobilé pro 
podporu, by měl být seznam produktů rozšířen. 
Vzhledem k tomu, že rozšíření sortimentu produktů, 
které mohou být způsobilé pro podporu, neznamená 
změnu parametrů, které slouží k určení výše podpory, 
měla by uvedená výše podpory zůstat pro produkty kate­
gorie II nezměněna. 

(3) Zkušenost rovněž ukázala, že definice sýrů a náhradních 
sladidel nejsou úplné. Je proto třeba je změnit. 

(4) Nařízení (ES) č. 657/2008 by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(5) Řídící výbor pro společnou organizaci zemědělských trhů 
nedodal své stanovisko ve lhůtě stanovené jeho před­
sedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Příloha I nařízení (ES) č. 657/2008 se nahrazuje zněním 
uvedeným v příloze tohoto nařízení. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost prvním dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Mariann FISCHER BOEL 

členka Komise
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PŘÍLOHA 

„PŘÍLOHA I 

SEZNAM PRODUKTŮ ZPŮSOBILÝCH PRO PODPORU SPOLEČENSTVÍ 

Kategorie I 

a) tepelně ošetřené mléko ( 1 ); 

b) tepelně ošetřené mléko s čokoládou, ovocnou šťávou ( 2 ) nebo ochucené, o obsahu nejméně 90 % hmotnostních mléka 
uvedeného v písmenu a), které obsahuje nejvýše 7 % přidaného cukru ( 3 ) a/nebo medu; 

c) výrobky na bázi kysaného mléka s ovocnou šťávou ( 2 ) nebo bez ní, ochucené nebo neochucené, o obsahu 
nejméně 90 % hmotnostních mléka uvedeného v písmenu a), které obsahují nejvýše 7 % přidaného cukru ( 3 ) a/nebo 
medu. 

Kategorie II 

Ochucené a neochucené mléčné výrobky s ovocem ( 4 ) (též na bázi kysaného mléka) o obsahu nejméně 75 % hmotnost­
ních mléka uvedeného v kategorii I písmenu a), které obsahují nejvýše 7 % přidaného cukru ( 5 ) a/nebo medu. 

Kategorie III 

Čerstvé a tavené sýry o obsahu nejvýše 10 % nemléčných látek ( 6 ). 

Kategorie IV 

Sýr Grana Padano a sýr Parmigiano Reggiano. 

Kategorie V 

Sýry obsahující nejvýše 10 % nemléčných látek, které nespadají do kategorií III a IV ( 6 ). 

___________ 
( 1 ) Včetně mléčného nápoje bez laktózy. 
( 2 ) Ovocná šťáva se použije v souladu se směrnicí Rady 2001/112/ES ze dne 20. prosince 2001 o ovocných šťávách 

a některých podobných produktech určených k lidské spotřebě. 
( 3 ) Pro účely této kategorie se za cukr pokládají položky, které jsou na seznamu pod kódy KN 1701 a 1702. V případě 

produktů této kategorie jsou náhradní sladidla používána v souladu s ustanoveními směrnice Evropského parlamentu 
a Rady 94/35/ES ze dne 30. června 1994 o náhradních sladidlech pro použití v potravinách. 

( 4 ) Pro účely této kategorie mléčné výrobky s ovocem vždy obsahují ovoce, ovocnou dužninu, ovocné protlaky nebo 
ovocnou šťávu. Pro účely této kategorie se za ovoce pokládají položky, které jsou na seznamu v kapitole 8 kombi­
nované nomenklatury. Výrazy ovocná šťáva, ovocná dužnina a ovocný protlak se použijí v souladu se směrnicí Rady 
2001/112/ES ze dne 20. prosince 2001 o ovocných šťávách a některých podobných produktech určených k lidské 
spotřebě. 

( 5 ) Pro účely této kategorie se za cukr pokládají položky, které jsou na seznamu pod kódy KN 1701 a 1702. Cukr 
přidaný do ovoce se zahrnuje do 7 % nejvyššího obsahu přidaného cukru. V případě produktů této kategorie jsou 
náhradní sladidla používána v souladu s ustanoveními směrnice Evropského parlamentu a Rady 94/35/ES ze dne 
30. června 1994 o náhradních sladidlech pro použití v potravinách. 

( 6 ) Produkty této kategorie jsou v souladu s požadavky stanovenými v bodě II přílohy XII nařízení (ES) č. 1234/2007.“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 967/2009 

ze dne 15. října 2009, 

kterým se mění nařízení (ES) č. 1418/2007 o vývozu některých odpadů do některých nečlenských 
zemí OECD 

(Text s významem pro EHP) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Evropského parlamentu a Rady (ES) 
č. 1013/2006 ze dne 14. června 2006 o přepravě odpadů ( 1 ), 
a zejména na čl. 37 odst. 2 třetí pododstavec uvedeného naří­
zení, 

po konzultaci s dotčenými zeměmi, 

vzhledem k těmto důvodům: 

Komise obdržela odpovědi od Černé Hory, Nepálu, Srbska 
a Singapuru na svou písemnou žádost o písemné potvrzení, 
že odpady uvedené v příloze III nebo IIIA nařízení (ES) 
č. 1013/2006, jejichž vývoz není podle článku 36 uvedeného 
nařízení zakázán, je možno vyvážet ze Společenství k využití 
v těchto zemích, a o uvedení případného kontrolního postupu, 
který budou uvedené země uplatňovat. Komise rovněž obdržela 
další informace týkající se Hongkongu, Indonésie a Ukrajiny. 
Aby byly výše uvedené skutečnosti zohledněny, měla by být 
příloha nařízení Komise (ES) č. 1418/2007 ( 2 ) změněna, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

Článek 1a nařízení (ES) č. 1418/2007 se nahrazuje tímto: 

„Článek 1a 

Odpovědi, které Komise obdrží na písemnou žádost podle 
čl. 37 odst. 1 prvního pododstavce nařízení (ES) 
č. 1013/2006, se uvádí v příloze. 

Pokud je v příloze uvedeno, že určitá země nezakazuje 
některou přepravu odpadů, ani neuplatňuje postup předcho­
zího písemného oznámení a souhlasu podle článku 35 
uvedeného nařízení, použije se na takovou přepravu obdobně 
článek 18 uvedeného nařízení.“ 

Článek 2 

Příloha nařízení (ES) č. 1418/2007 se mění v souladu 
s přílohou tohoto nařízení. 

Článek 3 

Toto nařízení vstupuje v platnost dvacátým dnem po vyhlášení 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Použije se ode dne vstupu v platnost. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Catherine ASHTON 

členka Komise
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PŘÍLOHA 

Příloha nařízení (ES) č. 1418/2007 se mění takto: 

1) Položka Hongkong týkající se kódu odpadu B3010 se nahrazuje tímto: 

„Hongkong 

a) b) c) d) 

z B3010: 
— ethylen 
— styren 
— polypropylen 
— polyethylentereftalát 
— acrylonitril 
— butadien 
— polyamidy 
— polybutylentereftalát 
— polykarbonáty 
— polyfenylensulfidy 
— akrylové polymery 
— polyurethan (neobsahující 

chlorofluorouhlovodíky) 
— polysiloxany 
— polymethylmethakrylát 
— polyvinylalkohol 
— polyvinylbutyral 
— polyvinylacetát 

Odpady tvrzených pryskyřic 
nebo výrobky z jejich konden­
zace, včetně následujících: 
— močovinoformaldehydové 

pryskyřice 
— fenolformaldehydové prysky­ 

řice 
— melaminoformaldehydové 

pryskyřice 
— epoxidové pryskyřice 
— alkydové pryskyřice 
— polyamidy 

z B3010: 
— polyacetaly 
— polyethery 
— polymeryalkany C10–C13 

(změkčovadla) 
— perfluorethylen/propylen (FEP) 
— perfluoralkoxyalkan 
— tetrafluorethylen/perfluorvi­

nylether (PFA) 
— tetrafluorethylen/perfluorme­

thylvinylether (MFA) 
— polyvinylfluorid (PVF) 
— polyvinylidenefluorid (PVDF)“ 

2) Položka Indonésie se upravuje v souvislosti s těmito odpady: 

„Indonésie 

a) b) c) d) 

B3010 

B3030 

B3035 

B3130 

Odpady z tuhých plastů 
GH013 391530 
Polymery vinylchloridu 
ex 3904 10–40“
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3) Za položku Moldavsko (Moldavská republika) se vkládá tato položka: 

„Černá Hora 

a) b) c) d) 

B3140 

GC010 

GC020 

veškeré další odpady 
uvedené v příloze III 
nařízení (ES) č. 
1013/2006“ 

4) Za položku Maroko se vkládá tato položka: 

„Nepál 

a) b) c) d) 

B3020“ 

5) Za položku Rusko (Ruská federace) se vkládá tato položka: 

„Srbsko 

a) b) c) d) 

B1010-B3020 

z B3030: 
— obnošené oděvy 

a jiné opotřebo­
vané textilní 
výrobky 

z B3030: 
veškeré další odpady 

B3035 

B3040 

B3050-B3070 

B3080 

B3090-B4030 

GB040 

GC010 

GC020 

GC030-GN030“
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6) Za položku Seychely se vkládá tato položka: 

„Singapur 

a) b) c) d) 

B1010 

B1020 

B1150 

B1200 

z B2040: 
chemicky stabilizované strusky 
z výroby mědi s vysokým 
obsahem železa (nad 20 %), upra­
vené podle průmyslových norem 
(především DIN 4301 a DIN 
8201), k použití pro stavební 
účely a jako brusný prostředek 

z B3010: 
odpad z tuhých plastů, za předpo­
kladu, že nejsou smíšeny s jinými 
odpady a jsou připraveny podle 
normy 

z B3020: 
následující materiály, pokud 
nejsou smíšeny s nebezpečnými 
odpady: 
odpad a výmět: 
— neběleného sulfátového (kraf­

tového) papíru nebo lepenky 
nebo vlnitého papíru nebo 
vlnité lepenky 

— jiného papíru nebo lepenky, 
vyrobeného hlavně z bělené 
buničiny, nebarvené ve hmotě 

— papíru nebo lepenky, vyrobe­
ných zejména z mechanické 
vlákniny (např. noviny, časo­
pisy a podobné tiskoviny) 

— jiný, včetně laminované 
lepenky“
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7) Položka Ukrajina se nahrazuje tímto: 

„Ukrajina 

a) b) c) d) 

B1010 s výjimkou: 
odpadu chromu 

B1020-B1030 

B1040-B1090 

B1100 s výjimkou: 
strusky ze zpracování mědi 
k dalšímu zpracování nebo rafi­
naci neobsahující arsen, olovo 
nebo kadmium v míře, ve které 
vykazují nebezpečné vlastnosti 
uvedené v příloze III 

B1120-B1130 

B1150-B1240 

B2010-B2040 

B2060-B2120 

B3010 s výjimkou: 
— tetrafluorethylen/perfluorvi­

nylether (PFA) 
— tetrafluorethylen/perfluorme­

thylvinylether (MFA) 

B3020-B3030 

B3040-B3060 

B3070-B3130 

B3140 

B4010-B4030“
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NAŘÍZENÍ KOMISE (ES) č. 968/2009 

ze dne 15. října 2009, 

kterým se stanoví maximální snížení cla při dovozu kukuřice v rámci nabídkového řízení 
stanoveného nařízením (ES) č. 676/2009 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na nařízení Rady (ES) č. 1234/2007 ze dne 22. října 
2007, kterým se stanoví společná organizace zemědělských trhů 
a zvláštní ustanovení pro některé zemědělské produkty 
(„jednotné nařízení o společné organizaci trhů“) ( 1 ), a zejména 
na čl. 144 odst. 1 ve spojení s článkem 4 uvedeného nařízení, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Nařízením Komise (ES) č. 676/2009 ( 2 ) bylo zahájeno 
nabídkové řízení na maximální snížení cla při dovozu 
kukuřice pocházející ze třetích zemí do Španělska. 

(2) V souladu s článkem 8 nařízení Komise (ES) 
č. 1296/2008 ze dne 18. prosince 2008, kterým se 
stanoví prováděcí pravidla k celním kvótám pro dovozy 
kukuřice a čiroku do Španělska a pro dovozy kukuřice 
do Portugalska ( 3 ), může Komise postupem podle čl. 195 
odst. 2 nařízení (ES) č. 1234/2007 rozhodnout 
o stanovení maximálního snížení dovozního cla. 

K tomuto stanovení je třeba zohlednit zejména kritéria 
stanovená v článcích 7 a 8 nařízení (ES) č. 1296/2008. 

(3) Vybere se nabídka každého účastníka nabídkového řízení 
na částku, která se rovná nebo je nižší než maximální 
snížení dovozního cla. 

(4) Řídící výbor pro společnou organizaci zemědělských trhů 
nezaujal stanovisko ve lhůtě stanovené jeho předsedou, 

PŘIJALA TOTO NAŘÍZENÍ: 

Článek 1 

V rámci nabídkového řízení stanoveného nařízením (ES) č. 
676/2009 se pro nabídky sdělené od 25. září do 15. října 
2009 stanoví maximální snížení cla při dovozu kukuřice na 
29,93 EUR/t za celkové maximální množství 32 100 t. 

Článek 2 

Toto nařízení vstupuje v platnost dnem 16. října 2009. 

Toto nařízení je závazné v celém rozsahu a přímo použitelné ve všech členských státech. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Jean-Luc DEMARTY 

generální ředitel pro zemědělství a rozvoj venkova
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II 

(Akty přijaté na základě Smlouvy o ES a Smlouvy o Euratomu, jejichž uveřejnění není povinné) 

ROZHODNUTÍ 

KOMISE 

ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 15. října 2009, 

kterým se mění rozhodnutí 2008/155/ES, pokud jde o jeho dobu použitelnosti a o některé týmy pro 
odběr embryí a týmy pro produkci embryí v Austrálii, Kanadě, na Novém Zélandu a ve Spojených 

státech amerických 

(oznámeno pod číslem K(2009) 7730) 

(Text s významem pro EHP) 

(2009/759/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na směrnici Rady 89/556/EHS ze dne 25. září 1989 
o veterinárních otázkách obchodu s embryi skotu ve Společen­
ství a dovozů těchto embryí ze třetích zemí ( 1 ), a zejména na čl. 
8 odst. 1 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Rozhodnutí Komise 2008/155/ES ze dne 14. února 
2008, kterým se stanoví seznam týmů pro odběr embryí 
a týmů pro produkci embryí schválených ve třetích 
zemích pro dovoz embryí skotu do Společenství ( 2 ), 
stanoví, že členské státy schválí dovoz embryí skotu ze 
třetích zemí pouze tehdy, pokud tato embrya byla 
odebrána, ošetřena a uchována týmy pro odběr embryí 
a týmy pro produkci embryí uvedenými na seznamu 
v příloze uvedeného rozhodnutí. 

(2) Článek 8 směrnice 89/556/EHS byl pozměněn ustano­
vením čl. 6 odst. 2 směrnice Rady 2008/73/ES ze dne 
15. července 2008, kterou se zjednodušují postupy 
tvorby seznamů a zveřejňování informací ve veterinární 
a zootechnické oblasti a mění směrnice 64/432/EHS, 

77/504/EHS, 88/407/EHS, 88/661/EHS, 89/361/EHS, 
89/556/EHS, 90/426/EHS, 90/427/EHS, 90/428/EHS, 
90/429/EHS, 90/539/EHS, 91/68/EHS, 91/496/EHS, 
92/35/EHS, 92/65/EHS, 92/66/EHS, 92/119/EHS, 
94/28/ES, 2000/75/ES, rozhodnutí 2000/258/ES 
a směrnice 2001/89/ES, 2002/60/ES a 2005/94/ES ( 3 ). 
Na základě uvedené změny, která se použije ode dne 
1. ledna 2010, již není seznam týmů pro odběr embryí 
a týmů pro produkci embryí zřízen rozhodnutím 
Komise. Rozhodnutí 2008/155/ES by se proto mělo 
používat pouze do dne 31. prosince 2009. 

(3) Austrálie, Kanada, Nový Zéland a Spojené státy americké 
požádaly o změnu položek týkajících se těchto zemí na 
uvedeném seznamu, pokud jde o některé týmy pro odběr 
embryí a některé týmy pro produkci embryí. Austrálie, 
Kanada, Nový Zéland a Spojené státy americké poskytly 
záruky ohledně souladu s příslušnými pravidly, která 
stanoví směrnice 89/556/EHS, a dotčené týmy pro 
odběr embryí a týmy pro produkci embryí byly úředně 
schváleny pro vývoz do Společenství veterinárními útvary 
uvedených třetích zemí. 

(4) Rozhodnutí 2008/155/ES by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(5) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat,
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PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Rozhodnutí 2008/155/ES se mění takto: 

1) Vkládá se nový článek, který zní: 

„Článek 2a 

Toto rozhodnutí se použije do dne 31. prosince 2009.“ 

2) Příloha se nahrazuje v souladu s přílohou tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Androulla VASSILIOU 

členka Komise
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PŘÍLOHA 

Příloha rozhodnutí 2008/155/ES se nahrazuje tímto: 

„PŘÍLOHA 

SEZNAM TÝMŮ PRO ODBĚR EMBRYÍ A TÝMŮ PRO PRODUKCI EMBRYÍ SCHVÁLENÝCH VE TŘETÍCH 
ZEMÍCH PRO DOVOZ EMBRYÍ SKOTU DO SPOLEČENSTVÍ 

Kód ISO 

Číslo schválení 

Název a adresa Veterinární lékař týmu 
Tým pro odběr Tým pro 

produkci 

ARGENTINA 

AR LE/UT/BE-14 S.I.R.B.O 
Saladillo Instituto de Reproducción Bovina 
Ruta 51 y 63 c.c. 54 (7260) 
Saladillo — Buenos Aires 

Dr Alfredo Witt 

AR LE/UT/BE-29 C.I.B.B.I.A 
Centro Integral Bahía Blanca de Inseminación 
Artificial 
Viamonte 5 (8000) 
Bahía Blanca — Buenos Aires 

Dr Omar Torquati 

AR LE/UT/BE-10 MUNAR Y ASOCIADOS 
Calle 54 NQ 797 
(1900) La Plata — Buenos Aires 

Dr Carlos Munar 

AR LE/UT/BE-27 DR. CRESPO 
Garré 880 (6455) 
Carlos Tejedor — Buenos Aires 

Dr Pedro Crespo 

AR LE/UT/BE-31 CENTRO BIOTECNOLÓGICO SANTA RITA 
Saladillo — Buenos Aires 

Dr Carlos Hansen 

AR LE/UT/BE-33 CABANA LA ADRIANITA S.A. 
Ruta 6 y ruta 210 
Alejandro Korn — Buenos Aires 

Dra. Adriana Debernardi 

AR LE/UT/BE-42 CENTRO ESTACIÓN ZOOTÉCNICA 
SANTA JULIA 
Córdoba 

Dr Leonel Alisio 

AR LE/UT/BE-43 CENTRO GENÉTICO BOVINO EOLIA 
Marcos Paz — Buenos Aires 

Dr Guillermo Brogliatti 

AR LE/UT/BE-44 CENTRO GENÉTICO DEL LITORAL 
Margarita Belén — Chaco 

Dr Gustavo Balbin 

AR LE/UT/BE-45 CENTRO DE TRANSFERENCIA EMBRIONARIA 
SAN JOAQUIN 
Carmen de Areco — Buenos Aires 

Dr Mariano Medina 

AR LE/UT/BE-46 CENTRO DE INSEMINACIÓN ARTIFICIAL 
LA LILIA 
Colonia Aldao — Santa Fe 

Dr Fabian Barberis 

AR LE/UT/BE-51 Dres. J. INDA Y J. TEGLI 
Union — San Luis 

Dr J. Tegli & Dr J. Inda 

AR LE/UT/BE-52 IRAC — BIOGEN 
Córdoba 

Dr Gabriel Bo 
Dr H. Tribulo 

AR LE/UT/BE-53 UNIDAD MOVIL DE TRANSFERENCIAS DE 
EMBRIONES CABA 
Carhue — Buenos Aires 

Dr Juan Martin Narbaitz
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AR LE/UT/BE-54 CENTRO DE TRANSFERENCIAS EMBRIONA­
RIAS CABAÑA LA CAPILLITA 
Corrientes 

Dr Agustin Arreseigor 

AR LE/UT/BE-56 CENTRO DE TRANSFERENCIAS EMBRIONA­
RIAS EL QUEBRACHO 
Reconquista — Santa Fe 

Dr Mauro E. Venturini 

AR LE/UT/BE-57 CENTRO DE TRANSFERENCIAS EMBRIONA­
RIAS MARIO ANDRES NIGRO 
La Plata — Buenos Aires 

Dr Mario Andres Nigro 

AR LE/UT/BE-58 CENTRO DE TRANSFERENCIAS EMBRIONA­
RIAS GENETICA CHIVILCOY 
Chivilcoy — Buenos Aires 

Dr Ruben Osvaldo Chilan 

AR LE/UT/BE-60 CENTRO DE TRANSFERENCIA EMBRIONARIA 
C.I.A.T.E.B. 
Rio Cuarto — Córdoba 

Dr Ariel Doso 

AR LE/UT/BE-61 CENTRO DE TRANSFERENCIA VALDES 
& LAURENTI S.H. 
Capitán Sarmiento — Buenos Aires 

Dr Ariel M. Valdes 

AR LE/UT/BE-62 CENTRO DE TRANSFERENCIA EMBRIONARIA 
MARCELO F. MIRANDA 
Capital Federal 

Dr Marcelo F. Miranda 

AR LE/UT/BE-63 CENTRO DE TRANSFERENCIA EMBRIONARIA 
SYNCHROPAMPA S.R.L. 
Santa Rosa — La Pampa 

Dr Jose Luis Franco 

AR LE/UT/BE-64 DR. CESAR J. ARESEIGOR 
Corrientes 

Dr Cesar J. Areseigor 

AR LE/UT/BE-65 UNIDAD MOVIL DE TRANSFERENCIA 
EMBRIONARIA RICARDO ALBERTO VAUTIER 
Corrientes 

Dr Ricardo Alberto Vautier 

AR LE/UT/BE-66 CENTRO DE TRANSFERENCIA EMBRIONARIA 
SOLUCIONES REPRODUCTIVAS INTEGRALES 
LA RESERVA 
Coronel Dorrego — Buenos Aires 

Dr Silvio Mariano Castro 

AR LE/UT/BE-67 CENTRO DE TRANSFERENCIA EMBRIONARIA 
SANTA RITA 
Corrientes 

Dr Gabriel Bo 

AR LE/UT/BE-71 CENTRO DE TRANSFERENCIA EMBRIONARIA 
“EL BAGUAL” 
Presidente Irigoyen-Formosa 

Dr Ricardo Alberto Vautier 

AR LE/UT/BE-74 ASOCIACIÓN CIVIL DE GENETICALECHERA 
“ACSAGEN” 
Rafaela – Santa FE 

Dr Martín Maciel 

AUSTRÁLIE 

AU ETV0001 Australian Animal Genetics 
54 Kalimna Drive 
Mornington, VIC 3931 

Dr Robert Pashen 

AU ETV0004 Bass Valley Embryo Services 
6390 Sth Gippsland Hwy 
Loch, VIC 3945 

Dr David Morris 

AU ETV0007 Total Livestock Genetics 
PO Box 105 
Campertown, VIC 3260 

Dr Shane Ashworth
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AU ETV0008 Mazda Wagyu 
Lees Road 
Mossiface, VIC 3885 

Dr David Morris 

AU ETV0009 Oasis Collection Centre p/l 
631 Glen Alvie Road 
Glen Alvie, VIC 3979 

Drs. Rob Pashen and David 
Morris 

AU ETV0010 Global Reproductive Solution P/L 
256 Peck Rd 
Goorambat, VIC 3725 

Dr Robert Pashen 

KANADA 

CA E022 Clinique Vétérinaire Bon Conseil 
324 Notre Dame 
Notre-Dame du Bon-Conseil 
Québec, J0C 1A0 

Dr René Bergeron 

CA E71 
E953 

E1364 
E1368 

Gencor 
RR 5 
Guelph, 
Ontario N1H 6J2 

Dr Ken Christie 
Dr Everett Hall 

CA E505 Bova Tech Livestock Ltd 
Box 5 
Shaughnessy, 
Alberta T0K 2A0 

Dr Murray Jacobson 

CA E546 Emtech Genetics Ltd 
5758 – 203rd Street 
Langley, 
British Columbia V3A 1W3 

Dr Gordon K. McDonald 

CA E546 Emtech Genetics Ltd 
PO Box 148 
Hague, 
Saskatchewan S0K 1X0 

Dr Doug Bienia 

CA E549 E549 (IVF) Abbotsford Veterinary Clinic Ltd 
PO Box 524 
Unit 200-33648 
McDougall Avenue 
Abbotsford, 
British Columbia V2S 1W2 

Dr Rich Vanderwal 
Dr Martin Darrow 

CA E581 RR 3 
Owen Sound, 
Ontario N4K 5N5 

Dr Everett Hall 

CA E586 12700 Hwy 12 
Port Perry, 
Ontario L9L 1A2 

Dr Roger Holtby 

CA E593 Davis-Rairdan Embryo Transplant Ltd 
PO Box 590, 
Crossfield 
Alberta T0M 0S0 

Dr Roger Davis 
Dr Andres Arteaga 

CA E607 Mill Bay Veterinary Hospital Ltd 
840 Delaune Road 
PO Box 128 
Mill Bay, 
British Columbia V0R 2P0 

Dr Chris Urquhart 

CA E646 Ontario Embryo Transfer Service 
R.R. 1, 5348 Wellington Road 25 
Terra Cotta 
Ontario L0P 1N0 

Dr Milford Wain
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CA E651 West Prince Veterinary Service 
PO Box 39 
O’Leary, Prince Edward Island C0B 1V0 

Dr Gary Morgan 

CA E652 Trans Tech Genetics Ltd 
PO Box 8265 
Saskatoon, 
Saskatchewan S7K 6C5 

Dr Vlad Pawlyshyn 

CA E660 E660 (FIV) Clinique vétérinaire Coaticook 
490, rue Main Ouest 
Coaticook, 
Québec J1A 2S8 

Dr Pierre Brassard 

CA E661 E661 (FIV) Clinique Vétérinaire – Saint-Louis 
Embryobec 
84 Principale, 
Saint-Louis de Gonzague, 
Québec J0S 1TO 

Dr Roger Sauvé 
Dr Guy Massicotte 

CA E678 Sundown Livestock Transplants Ltd 
PO Box 1582 
Didsbury, 
Alberta, T0M 0W0 

Dr Don Miller 

CA E715 Hôpital vétérinaire Ste-Odile Enr 
718, montée Ste-Odile 
Rimouski, 
Québec G5L 7B5 

Dr René L’Arrivée 

CA E728 Central Canadian Genetics Ltd 
202 Dufferin Ave. 
Selkirk, 
Manitoba R1A 1B9 

Dr Jack Reeb 

CA E733 E733 (FIV) L’Alliance Boviteq Inc 
19320 Grand rang Saint-François 
Saint-Hyacinthe, 
Québec J2T 5H1 

Dr Daniel Bousquet 

CA E764 E764 (FIV) Alta Embryo Group Inc 
253147 Unit A, Bearspaw Road 
Calgary, 
Alberta T3L 2P5 

Dr Rod J. McAllister 
Dr Robert E. Janzen 

CA E817 Hôpital Vétérinaire Ormstown 
1430, route 201 
Ormstown, 
Québec J0S 1K0 

Dr Mario Lefort 

CA E827 E827 (FIV) Landry et Houde Médecins Vétérinaires 
216 rue Campagna 
Victoriaville, 
Québec G6P 6A2 

Dr Richard Landry 
Dr Raymond Houde 

CA E866 Clinique Vétérinaire Saint-Alexis 
3 rue Landry 
Saint-Alexis de Montcalm, 
Québec J0K 1T0 

Dr Jacques Cloutier 

CA E876 22 rue Principale 
Plaisance 
Québec J0V 1S0 

Dr Pierre Thibaudeau 

CA E885 Livestock Reproductive Technologies Inc. 
315 Silverthorn Way N.W 
Calgary, 
Alberta T3B 4E8 

Dr Martin Wenkoff

CS 16.10.2009 Úřední věstník Evropské unie L 271/23



Kód ISO 

Číslo schválení 

Název a adresa Veterinární lékař týmu 
Tým pro odběr Tým pro 

produkci 

CA E896 Clinique vétérinaire de Granby 
576, rue Dufferin 
Granby, 
Québec J2G 8C9 

Dr André Vigneault 

CA E915 Clinique vétérinaire Saint-Vallier 
440, Montée de la Station 
Saint-Vallier, 
Québec G0R 4J0 

Dr Albiny Corriveau 

CA E933 E933 (FIV) E.T.E. Inc. 
3700 Boulevard de la Chaudière 
Suite 100 
Ste Foy, 
Québec G1X 4B7 

Dr Louis Picard 
Dr Marc Dery 
Dr Pierre Clavel 

CA E953 Bovex Canada Corp. 
84 Hilldale Crescent 
Guelph, 
Ontario N1G 4B6 

Dr Louie Nechala 

CA E961 Bay of Quinte Veterinary Services 
R.R.5 
Belleville, 
Ontario K8N 4Z5 

Dr Ron Herron 

CA E1006 Clinique vétérinaire Rivière-du-Loup 
205, rue Lafontaine 
Rivière-du-Loup, 
Québec G5R 3A6 

Dr Jean-René Paquin 

CA E1027 E1027 (FIV) Landry et Houde Médecins Vétérinaires 
216 rue Campagna 
Victoriaville, 
Québec G6P 6A2 

Dr Raymond Houde 

CA E1033 Les transferts d’Embryons de l’Est 
183 rue Ste-Anne 
Rimouski, 
Québec G5L 4H2 

Dr Barbara St-Pierre 

CA E1044 Kensington Veterinary Clinic Ltd 
PO Box 10 
Kensington, 
Prince Edward Island C0B 1M0 

Dr Melvin Crane 
Dr Frank Robblee 

CA E1113 Martime Genetics Ltd 
19 Robin Road 
R.R. 2 
Truro, 
Nova Scotia, B2N 5B1 

Dr Errol William Semple 

CA E1142 Trans-Bio Génétique Inc. 
2145, rang Saint-Edouard 
St-Liboire, 
Québec J0H 1R0 

Dr Raynald Dupras 

CA E1159 
E1719 

Clinique vétérinaire de Saint-Georges 
555, rue 130ième Est 
Saint-Georges de Beauce, 
Québec G5Y 2T4 

Dr Clermont Roy 

CA E1160 Clinique vétérinaire Sagamie Enr 
741, Chemin du Pont 
Taché Nord 
Alma, 
Québec G8B 5B7 

Dr Maxime Dessureault

CS L 271/24 Úřední věstník Evropské unie 16.10.2009



Kód ISO 

Číslo schválení 

Název a adresa Veterinární lékař týmu 
Tým pro odběr Tým pro 

produkci 

CA E1199 Clinique Vétérinaire St-Arsène Enr 
St. Arsène, 
Québec G0L 2K0 

Dr Leopold Senéchal 

CA E1241 Centre de production d’embryons Damythier 
281, rang 5 
St-Liguori, 
Québec J0K 2X0 

Dr Luc Besner 

CA E1266 Embryo Genetics Ltd 
PO Box 745 
333 Mountain St. South 
Morden, 
Manitoba R6M 1A7 

Dr David Hamilton 

CA E1368 E1368 (FIV) Maple Hill Embryo Transfer 
506 Princess Street 
Woodstock, 
Ontario N4S 4G9 

Dr Brian Hill 

CA E1375 1415, route 216 ouest 
Ste-Marie-de-Beauce, 
Québec G6E 3A8 

Dr Clermont Roy 

CA E1479 Embrun Veterinary Clinic 
1753 Route 900 
St-Albert 
Ontario K0A 3C0 

Dr Luc Besner 

CA E1624 Central Veterinary Clinic 
4102-64 St. Southwest Industrial Park 
Ponoka, 
Alberta T4J 1J8 

Dr Bruce Wine 

CA E1665 Bow Valley Embryo Transfer Ltd 
PO Box 1239 
Brooks, 
Alberta T1R 1C1 

Dr Rob Stables 

CA E1596 Optimum Genetics Ltd 
4246 Albert Street, suite 407 
Regina, 
Saskatchewan S4S 3R9 

Dr Stan Bychawski 

CA E1020 Progressive Dairy Techniques International Inc 
1223 Cedar Creek Road, R.R. 4 
Cambridge, 
Ontario N1R 5S5 

Dr John C. Draper 

CA E1732 Aylmer Veterinary Clinic 
421 Talbot St. West 
Aylmer, 
Ontario N5H 1K8 

Dr James Raddatz 

CA E1680 Oxford Bovine Veterinary Services 
27631127th Line, R.R. 3 
Lakeside, 
Ontario, N0M 2G0 

Dr Frank Jongert 

CA E1783 Bureau Vétérinaire Ste-Martine 
168 Boulevard St-Joseph 
Ste-Martine, 
Québec J0S 1V0 

Dr Marc Perras 

CA E1716 Swan Valley Veterinary Clinic 
Box 388 
Swan River, 
Manitoba R0L 1Z0 

Dr Keith Immerkar 

CA E595 
E1621 

Listowel Veterinary Clinic 
Box 66 
Listowel, 
Ontario N4W 3H2 

Dr Rod Wieringa
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ŠVÝCARSKO 

CH CH-ET-1131 Swissgenetics 
Embryoproduktion 
CH-5243 Mülligen 

Dr Rainer Saner 

CH CH-ET-1132 Tierarztpraxis, 
Embryotransfer 
Gabathuler Markus 
Plattastutzweg 14 
CH-9476 Fontnas 

Dr Fritz Reich 
Dr Andreas Flükiger 

CH CH-ET-1133 Embryotransfer 
Dr Pokorny Reinhold 
Breitestrasse 31 
CH-3213 Kleinbösingen 

Dr Eli Schipper 
Dr Norbert Staüber 

IZRAEL 

IL HU1 Israel Cattle Breeders Association 
25, Arlozorov St 
Tel. Aviv 62488 

Dr Haim Shturman 

NOVÝ ZÉLAND 

NZ NZE02E NZE02E 
(IVF) 

Animal Breeding Services Ltd 
Kihikihi ET Centre 
3680 State Highway 3, 
RD 2 
Hamilton 

Dr John David Hepburn, 
Dr Jacqueline Forsyth 

SPOJENÉ STÁTY AMERICKÉ 

US 99MI105 
E4 

Northstar Select Sires 
24714th ST 
Shelbyville, MI 49344 

Dr Jeffrey Adams 

US 94VT065 
E524 

Connvet 
RR. 2, Box 242 
Chester, VT 

Dr Roy Homan 

US 91TN006 
E538 

Harrogate Genetics 
6664 Cumberland Gap PKWY 
Harrogate, TN 37752 

Dr Edwin Robertson 

US 91TN007 
E538 

Harrogate Genetics 
6664 Cumberland Gap PKWY 
Harrogate, TN 37752 

Dr Sam Edwards 

US 91IA029 
E544 

Westwood Embryo Services 
1760 Dakota AVE 
Waverly, IA 50677 

Dr James West 

US 91WI039 
E547 

Paradocs Embryo Transfer, INC 
121 Packerland DR 
Green Bay, WI 54303 

Dr Scott Armbrust 

US 91TX050 
E548 

Buzzard Hollow Ranch 
500 Coates RD, 
Granbury, TX 67048 

Dr Brad Stroud 

US 91PA043 
E560 

Penn England Embryo Transfer 
RD 1, Box 151A 
Williamsburg, PA 16693 

Dr Barry England 

US 94OH071 
E563 

Moulton Embryos 
14318 Moulton-HUF. 
Amanda RD 
Wapakoneta, OH 45895 

Dr Virgil J. Brown
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US 94OH068 
E565 

Midwest Genetics 
3883 Klondike RD 
Delaware, OH 43015 

Dr Tye J. Henschen 

US 91NY023 
E582 

Delaware Valley Veterinary Services 
24698 State HWY 28 
Delhi, NY 13753 

Dr Brad Pedersen 

US 91MN046 
E594 

Future Genetics Embryo Transfer Service 
19968 County RD 20 
Lewiston, MN 55952 

Dr Clair D. Sauer 

US 93WA061 
E600 

Mount Baker Veterinary and Embryo Transfer 
Services 
9320 Weidkamp RD 
Lynden, WA 98264 

Dr Blake Bostrum 

US 96IA086 
E608 

Trans Ova Genetics 
2938380th ST 
Sioux Center, IA 51250 

Dr Paul Vanroekel 
Dr Daryl Funk 
Dr Julie Koster 

US 91IA016 
E608 

91IA016 
(FIV) 

Trans Ova Genetics 
2938380th ST 
Sioux Center, IA 51250 

Dr David Faber 

US 05IA120 
E608 

05IA120 
(FIV) 

Trans Ova Genetics 
2938380th ST 
Sioux Cenetr, IA 51250 

Dr Jon Schmidt 

US 98KY101 
E625 

Kentucky-Bluegrass Genetics 
4486 Jackson RD 
Eminence, KY 40019 

Dr Cheryl Feddern Nelson 

US 92WI057 
E631 

VRS INC 
3559 Pioneer RD 
Verona, WI 53593 

Dr Robert Rowe 

US 94MI074 
E636 

GGS Genetics 
1200 Stillman RD 
Mason, MI 48854 

Dr John D. Gunther 

US 97TX095 
E640 

Bova Gen 
414 Pioneer RD 
Seguin, TX 78155 

Dr Boyd Bien 

US 91IL002 
E648 

North Central Embryo 
W 6070 Advance RD 
Monroe, WI 53566 

Dr Lawrence W. Strelow 

US 91WI045 
E655 

Sunshine Genetics, INC 
W7782, HWY 12 
Whitewater, WI 53190 

Dr Chris Keim 
Dr Dan Hornickel 
Dr Greg Schuller 

US 95PA082 
E664 

Van Dyke Veterinary Clinic 
4994 Sandy Lake Greenville RD 
Sandy Lake, PA 16145 

Dr Todd Van Dyke 

US 91CA035 
E689 

RuAnn Dairy 
7285 W Davis AVE 
Riverdale, CA 93656 

Dr Kenneth Halback 

US 91CA040 
E692 

Webb ET Services West 
1319 Prairie Flower RD 
Turlock, CA 95480 

Dr James Webb 

US 05NC114 
E705 

Kingsmill Farm II 
5914 Kemp RD 
Durham, NC 27703 

Dr Samuel P. Galphin
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US 05NC117 
E705 

S. Galphin Services 
6509 Saddle Path Circle 
Raleigh, NC 27606 

Dr Samuel P. Galphin 

US 91NY013 
E706 

Reproductive Solutions 
346 County Route 3 
Ancramdale, NY 12503 

Dr Mark E. Henderson 

US 91WI015 
E722 

Malin Embryo Transfer 
999B West Main ST 
Waupun, WI 53963 

Dr Stephen Malin 
Dr Paul Wardin 

US 98OR099 
E723 

Paradise West Embryo Transfer Service 
241 S. Main, PO Box 69 
Banks, OR 97106 

Dr Steve Vredenburg 

US 91WI033 
E725 

Midwest Embryo Transfer Service 
1299 South Shore DR 
Amery, WI 54001 

Dr David B. Duxbury 

US 91KS028 
E726 

Sun Valley Embryo Transfer, PA 
3104 West Pleasant Hill RD 
Salina, KS 67401 

Dr Glenn Engelland 

US 94IN067 
E739 

Embryo Transfer Services 
4958 US 35N 
Richmond, IN 47374 

Dr A. R. Dalessandro 

US 92MD058 
E745 

Catoctin Embryo Transfer 
4339 Ridge RD 
Mt. Airy, MD 21771 

Dr William.L. Graves 

US 92MN048 
E754 

Portland Prairie Embryo Services 
11636 Snake Point DR 
Caledonia, MN 55921 

Dr Charles D. Wray 

US 92MD059 
E755 

New Vision Transplants 
456 Springs RD 
Grantsville, MD 21536 

Dr Ronald M. Kling 

US 91PA026 
E768 

Cornerstone Genetics 
1489 Grandview RD 
Mt Joy, PA 17552 

Dr Larry Kennel 

US 91WI010 
E778 

River Valley Veterinary Clinic 
E5721 CTH B 
Plain, WI 53577 

Dr John Schneller 

US 91WI011 
E778 

River Valley Veterinary Clinic 
E5721 CTH B 
Plain, WI 53577 

Dr Mike Kieler 

US 92VA055 
E794 

2420, Grace Chapel RD 
Harrisonburg, VA 22801 

Dr Randall Hinshaw 

US 92VA056 
E794 

2420, Grace Chapel RD 
Harrisonburg, VA 22801 

Dr Sarah S. Whitman 

US 04TN113 
E795 

Large Animal Services 
Embryo Transfer Center 
272 Bowers RD 
Greeneville, TN 37743 

Dr Mitchell L. Parks 

US 92NY057 
E808 

Impatiens Embryo Transfer 
719 County HWY 18 
South New Berlin, NY 13843 

Dr Pamela Powers 

US 91ME001 
E812 

New England Genetics 
RR1, Box 2630 
Turner, ME 04282 

Dr Richard Whitaker 
Dr Karen Murphy
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US 94IL070 
E814 

Huels Embryo Transfer Service 
RR2 Box 95A 
Altamount, IL 62411 

Dr Stanley F. Huels 

US 93NC061 
E880 

Jafral Holsteins 
Rt 1, Box 518 
Hamptonville, NC 27020 

Dr Michael E. Whicker 

US 91WI047 
E840 

Buchner Embryo Transfer Services 
N226 State HWY 40 
New Auburn, WI 54757 

Dr Eugene Buchner 

US 05GA115 
E835 

Bickett Genetics 
455 Brotherton LN 
Chickamauga, GA 30707 

Dr Todd J. Bickett 

US 93WI060 
E857 

Emquest Embryo Transfer Service 
2400 Eastern AVE 
Plymouth, WI 53073 

Dr Byron W. Williams 

US 06UT122 
E870 

Canyon Breeze Genetics 
327 W 800 N 
Minersville, UT 84752 

Dr John M. Conrad 

US 99TX104 
E1376 

Ultimate Genetics/Camp Cooley 
Rt 3 Box 745 
Franklin, TX 77856 

Dr Dan Miller 

US 96TX088 
E1376 

Advanced Genetic Services 
41402 OSR 
Normangee, TX 77871 

Dr Dan Miller 

US 91TX012 
E948 

Veterinary Reproductive Services 
8225 FM 471 
South Castroville, TX 78009 

Dr Sam Castleberry 

US 03FL101 
E948 

Sacramento Farms 
104 Crandon BLVD, Suite 420 
Key Biscayne, FL 33149 

Dr Richard Castleberry 

US 96CO084 
E964 

Genetics West 
17890 Weld County RD 5 
Berthoud, CO 80513 

Dr Thomas L. Rea 

US 91PA022 
E996 

Next Generation ET 
3162 Oregon Pike 
Leola, PA 17540 

Dr Allen Rushmer 

US 91WI038 
E1053 

Segga E.T., S.C, 
306 S Pine ST 
Weyauwega, WI 54983 

Dr Scott Allenstein 

US 96OR085 
E1090 

Precision Embryonics, INC 
11380 Little River RD 
Glide, OR 97443 

Dr Gregory J.K. Garcia 

US 02CA005 
E1090 

Rocking S Ranch 
2400 Los Ceretos RD 
La Grange, CA 95329 

Dr Greg Garcia 

US 96WI093 
E1093 

Wittenberg Embryo Transfer 
102 E Vinal ST 
Wittenberg, WI 54499 

Dr John Prososki 

US 02ID106 
E1107 

Western Genetics, INC 
2875 E 3000 N 
Sugar City, ID 83448 

Dr Galen B. Lusk 

US 06OR125 
E1107 

Sutton Creek Cattle Company 
39172 Old HWY 30 
Baker City, OR 97814 

Dr Galen B. Lusk
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US 93MD062 
E1139 

Mid Maryland Dairy Veterinarians 
112 Western Maryland PKWY 
Hagerstown, MD 21740 

Dr John Heizer, 
Dr Matthew E. Iager 

US 93MD063 
E1139 

Mid Maryland Dairy Veterinarians 
112 Western Maryland PKWY 
Hagerstown, MD 21740 

Dr Tom Mercuro 

US 98OH102 
E1260 

Wellington Veterinary Clinic 
PO Box 387. 48015 S.R.18 
Wellington, OH 44090 

Dr Imre Orosz 

US 98MD100 
E1284 

Chestertown Animal Hospital 
10530 Augustine Herman HWY 
Chestertown, MD 21620 

Dr Gary R. Hash 

US 97TN098 
E1326 

Young Embryo Transfer 
53 Blue Springs LN 
Hillsboro, TN 37342 

Dr Christy Young 

US 02CA106 
E752 

Lander Veterinary Clinic 
2930 Lande AVE 
Turlock, CA 95380 

Dr Larry Lanzon 

US 02TX107 
E1482 

OvaGenix, 
4700 Elmo Weedon RD #103 
College Station, TX 77845 

Dr Stacy Smitherman 
Dr Anne B. Kulp 

US 06TX126 
E1482 

Smith Genetics 
1316 PR 2231 
Giddings, TX 78942 

Dr Gary Moore 

US 05WI116 
E1554 

Reprovider, LLC 
2007 Excalibur DR 
Janesville, WI 53546 

Dr Rick Faber 

US 06VA127 
E1592 

Patrick Comyn 
110 South Main ST 
Madison, VA 22727 

Dr Patrick Comyn 

US 06OH121 
E1612 

Nathan Steiner 
10369 Fulton RD 
Marshalville, OH 44645 

Dr Nathan Steiner 

US 05IA119 
E1685 

Westwood Embryo Services Inc 
1760 Dakota AVE 
Waverly, IA 50677 

Dr Justin Helgerson 

US 04KY110 
E625 

Lutz Brookview Farm 
4475 Fairfield RD, Box 74 
Fairfield, KY 40020 

Dr Cheryl Nelson 

US 04WI109 
E1257 

Beck Embryo Transfer, 
LLC S 448 Nilsestuen RD 
Cashton, WI 54619 

Dr Brent Beck 

US 06IA128 
E1717 

Westwood Embryo Services INC 
1760 Dakota AVE 
Waverly, IA 50677 

Dr Mike Pugh 

US 06ID129 
E1327 

Countryside Veterinary Clinic 
2724E 700 N 
St. Anthony, ID 83445 

Dr Richard Geary 

US 07CA133 
E1664 

RuAnn Dairy 
7285 W Davis AVE 
Riverdale, CA 93656 

Dr Alvaro Magalhães 

US 07ID134 
E1127 

Pat Richards, DVM 
1215E 200S 
Bliss, ID 83314 

Dr Pat Richards
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Kód ISO 

Číslo schválení 

Název a adresa Veterinární lékař týmu 
Tým pro odběr Tým pro 

produkci 

US 07MO131 
E608 

Trans Ova Genetics 
12425 LIV 224 
Chillicothe, MO 64601 

Dr Tim Reimer 

US 07TX130 
E640 

K Bar C Ranch 
3424 FR 2095 
Cameron, TX 76520 

Dr Boyd Bien 

US 03TX112 
E928 

Diamond A Ranch, 
RT. 1, Box 35C, 
Dime Box, TX 77853 

Dr John Shull 

US 07NC132 
E705 

Castalia Cattle Company, 
960 Collins Mill RD 
Castalia, NC 27816 

Dr Samuel P. Galphin 

US 07WI133 
E803 

Roberts Veterinary Service, 
108 W Main ST 
Roberts, WI 54023 

Dr Marvin J. Johnson 

US 07IA135 
E1685 

PVC Embryo Services 
110 Hyman DR 
Postville, IA 52162 

Dr Justin Helgerson 

US 07WI136 
E1682 

The Practice Veterinary Service, LLC 
5752 CTY TRK M 
Junction City, WI 54443 

Dr Matthew Dorshorst 

US 07OH137 
E1662 

Eastern Ohio Embryo & Herd Health Services 
44720 CR 55 
Coshocton, OH 43812 

Dr Rob Stout 

US 08TX138 
E1376 

Santa Elena Ranch 
7020 HWY 75 S 
Madisonville, TX 77871 

Dr Dan Miller 

US 08GA139 
E795 

Troy Yoder 
5979 HWY 26 
Montezuma, GA 31063 

Dr Mitchell Parks 

US 08PA141 
E1646 

Greencastle Veterinary Hospital 
862 Buchanan Trail East 
Greencastle, PA 17225 

Dr Daren Statler 

US 08CT140 
E1489 

Tufts-New England Veterinary Ambulatory 
Clinic 
149 New Sweden RD 
Woodstock, CT 06281 

Dr Kevin Lindell 

US 08SD001 
E608 

Trans Ova Genetics/Yackley Satellite Center 
18430308th Avenue 
Onida, SD 57564 

Dr Jon Schmidt 
Dr Paul Vanroekel 
Dr Dave Faber 
Dr Daryl Funk 

US 09TX144 
E1482 

Trans Ova Genetics/TX 
1233 ST HWY 7 West 
Centerville, TX 75833 

Dr Stacy Smitherman 

US 09KY111 
E1727 

Akers Farm LLC 
5845 Highway 590 
Lancaster, KY 40444 

Dr Stan H. Carnes 

US 09TX146 
E514 

Precise Genetics Reproductive Services 
153 Sterling Chapel Road 
Huntsville, TX 77320 

Dr Gary Moore 

US 09TX145 
E928 

Bar Zee Ranch 
1825 Coble Road 
Poteet, TX 78065 

Dr, Jon W. Shull 

US 09MD101 
E1139 

Dr Thomas Mercuro 
7441 Sharpsburg Pike, 
Boonsboro, MD 21713 

Dr Thomas Mercuro’
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 15. října 2009 

o žádosti o poskytnutí snížených sazeb daně z motorových vozidel, kterou předložilo Slovinsko 
podle čl. 6 odst. 2 písm. b) směrnice Evropského parlamentu a Rady 1999/62/ES o výběru poplatků 

za užívání určitých pozemních komunikací těžkými nákladními vozidly 

(oznámeno pod číslem K(2009) 7756) 

(Pouze slovinské znění je závazné) 

(Text s významem pro EHP) 

(2009/760/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na směrnici Evropského parlamentu a Rady 
1999/62/ES ze dne 17. června 1999 o výběru poplatků za 
užívání určitých pozemních komunikací těžkými nákladními 
vozidly ( 1 ), a zejména na článek 6 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Podle čl. 6 odst. 2 písm. b) směrnice 1999/62/ES mohou 
členské státy poskytnout snížené sazby nebo osvobození 
od daně vozidlům, která jsou v silničním provozu použí­
vána pouze příležitostně v členském státě, v němž jsou 
evidována, a která používají pouze fyzické nebo práv­
nické osoby, jejichž hlavní činností není přeprava zboží, 
pokud přeprava uskutečňovaná těmito vozidly nenaru­ 
šuje hospodářskou soutěž. Tyto snížené sazby nebo 
tato osvobození od daně musí schválit Komise. 

(2) Slovinsko požádalo Komisi, aby schválila poskytnutí 
snížených sazeb daně z motorových vozidel podle směr­
nice 1999/62/ES pro motorová vozidla o hmotnosti 
12 tun a vyšší, která jsou používána výlučně 
v souvislosti s výcvikem řidičů nebo s veřejnými 
a průmyslovými pracemi ve Slovinsku. 

(3) Podmínky stanovené v čl. 6 odst. 2 směrnice 1999/62/ES 
jsou splněny, protože uvedená vozidla jsou v silničním 
provozu používána pouze příležitostně, nejsou použí­
vána pro přepravu zboží a poskytnutí snížených sazeb 
daně z motorových vozidel pro tato vozidla nenarušuje 
hospodářskou soutěž, protože nemohou být používána 
k přepravě jiných věcí, než jsou prvky vybavení, které 
jsou pevně instalovány na vozidle a které jsou takto 
používány. 

(4) Aby mohla Komise poskytnutí snížených sazeb daně 
z motorových vozidel přezkoumat, měla by být doba 
platnosti tohoto schválení omezena. 

(5) Poskytnutí snížených sazeb, o něž požádalo Slovinsko, 
by proto mělo být schváleno, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

V souladu s čl. 6 odst. 2 písm. b) směrnice 1999/62/ES Komise 
do 31. prosince 2014 schvaluje poskytnutí snížených sazeb 
daně z motorových vozidel, pokud jde o motorová vozidla 
o hmotnosti 12 tun a vyšší, která jsou používána výlučně pro 
výcvik řidičů nebo pro přepravu vybavení pevně instalovaného 
na vozidle, a to v rámci veřejných a průmyslových prací ve 
Slovinsku: 

1. vozidla kategorie N3 speciálně upravená pro výcvik řidičů; 

2. mobilní žebříky pevně instalované na silničním podvozku; 

3. mobilní dílny pevně instalované na silničním podvozku; 

4. mobilní jeřáby pevně instalované na silničním podvozku; 

5. mobilní čerpadla pevně instalovaná na silničním podvozku; 

6. mobilní zvedací plošiny pevně instalované na silničním 
podvozku; 

7. mobilní elektrogenerátory pevně instalované na silničním 
podvozku; 

8. mobilní vzduchové kompresory pevně instalované na 
silničním podvozku; 

9. mobilní ekologické laboratoře pevně instalované na 
silničním podvozku; 

10. mobilní rozhlasová nebo televizní studia pevně instalovaná 
na silničním podvozku; 

11. vozidla upravená pro komunální práce; 

12. vozidla určená pro zvláštní práce na staveništích.
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Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno Republice Slovinsko. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Antonio TAJANI 

místopředseda
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ROZHODNUTÍ KOMISE 

ze dne 15. října 2009, 

kterým se mění rozhodnutí 2003/467/ES, pokud jde o prohlášení Skotska za úředně prosté 
tuberkulózy skotu 

(oznámeno pod číslem K(2009) 7790) 

(Text s významem pro EHP) 

(2009/761/ES) 

KOMISE EVROPSKÝCH SPOLEČENSTVÍ, 

s ohledem na Smlouvu o založení Evropského společenství, 

s ohledem na směrnici Rady 64/432/EHS ze dne 
26. června 1964 o veterinárních otázkách obchodu se skotem 
a prasaty uvnitř Společenství ( 1 ), a zejména na přílohu A část 
I bod 4 uvedené směrnice, 

vzhledem k těmto důvodům: 

(1) Směrnice 64/432/EHS stanoví, že členský stát nebo část 
členského státu mohou být prohlášeny za úředně prosté 
tuberkulózy skotu, pokud jde o stáda skotu, jsou-li 
splněny určité podmínky stanovené v uvedené směrnici. 

(2) Seznamy členských států a jejich oblastí prohlášených za 
prosté tuberkulózy skotu jsou stanoveny v rozhodnutí 
Komise 2003/467/ES ze dne 23. června 2003, kterým 
se stanoví status stád skotu úředně prostých tuberkulózy, 
brucelózy a enzootické leukózy skotu v některých člen­
ských státech nebo oblastech členských států ( 2 ). 

(3) Spojené království předložilo Komisi dokumentaci proka­
zující splnění příslušných podmínek stanovených ve 
směrnici 64/432/EHS, pokud jde o celé území Skotska, 
aby tato oblast mohla být považována za oblast Spoje­
ného království úředně prostou tuberkulózy skotu. 

(4) Po posouzení dokumentace předložené Spojeným králov­
stvím by mělo být celé území Skotska prohlášeno za 
oblast Spojeného království úředně prostou tuberkulózy 
skotu. 

(5) Rozhodnutí 2003/467/ES by proto mělo být odpovída­
jícím způsobem změněno. 

(6) Opatření stanovená tímto rozhodnutím jsou v souladu se 
stanoviskem Stálého výboru pro potravinový řetězec 
a zdraví zvířat, 

PŘIJALA TOTO ROZHODNUTÍ: 

Článek 1 

Příloha I rozhodnutí 2003/467/ES se mění v souladu s přílohou 
tohoto rozhodnutí. 

Článek 2 

Toto rozhodnutí je určeno členským státům. 

V Bruselu dne 15. října 2009. 

Za Komisi 
Androulla VASSILIOU 

členka Komise
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PŘÍLOHA 

Příloha I kapitola 2 rozhodnutí 2003/467/ES se nahrazuje tímto: 

„KAPITOLA 2 

Oblasti členských států úředně prosté tuberkulózy 

V Itálii: 

— Oblast Abruzzo: provincie Pescara, 

— Oblast Emilia-Romagna, 

— Oblast Friuli-Venezia Giulia, 

— Oblast Lombardia: provincie Bergamo, Como, Lecco, Sondrio, 

— Oblast Marche: provincie Ascoli Piceno, 

— Oblast Piemonte: provincie Novara, Verbania, Vercelli, 

— Oblast Sardegna: provincie Oristano, 

— Oblast Toscana: provincie Grosseto, Livorno, Lucca, Prato, Pisa, Pistoia, Siena, 

— Oblast Trentino-Alto Adige: provincie Bolzano, Trento, 

— Oblast Veneto. 

Ve Spojeném království: 

— Velká Británie: Skotsko.“
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CENY PŘEDPLATNÉHO NA ROK 2009 (bez DPH, včetně poštovného za obvyklou zásilku) 

Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 1 000 EUR ročně (*) 
Úřední věstník EU, řady L + C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 100 EUR měsíčně (*) 
Úřední věstník EU, řady L + C, tištěné vydání + roční CD-ROM 22 úředních jazyků EU 1 200 EUR ročně 
Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 700 EUR ročně 
Úřední věstník EU, řada L, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 70 EUR měsíčně 
Úřední věstník EU, řada C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 400 EUR ročně 
Úřední věstník EU, řada C, pouze tištěné vydání 22 úředních jazyků EU 40 EUR měsíčně 
Úřední věstník EU, řady L + C, měsíční CD-ROM (souhrnný) 22 úředních jazyků EU 500 EUR ročně 
Dodatek k Úřednímu věstníku (řada S), CD-ROM, 2 vydání týdně mnohojazyčné: 

23 úředních jazyků EU 
360 EUR ročně 

(= 30 EUR měsíčně) 
Úřední věstník EU, řada C – Výběrová řízení jazyky, kterých se týká 

výběrové řízení 
50 EUR ročně 

(*) Prodej podle jednotlivých čísel: do 32 stran: 6 EUR 
od 33 do 64 stran: 12 EUR 
více než 64 stran: cena stanovena jednotlivě 

Předplatné Úředního věstníku Evropské unie, který vychází v úředních jazycích Evropské unie, je k dispozici 
ve 22 jazykových verzích. Zahrnuje řady L (Právní předpisy) a C (Informace a oznámení). 
Každá jazyková verze má samostatné předplatné. 
V souladu s nařízením Rady (ES) č. 920/2005, zveřejněným v Úředním věstníku L 156 ze dne 18. června 2005, 
které stanoví, že orgány Evropské unie nejsou dočasně vázány povinností sepisovat všechny akty v irštině a 
zveřejňovat je v tomto jazyce, je Úřední věstník vydávaný v irském jazyce prodáván zvlášť. 
Předplatné dodatku k Úřednímu věstníku (řada S – Dodatek k Úřednímu věstníku Evropské unie) zahrnuje znění ve 
všech 23 úředních jazycích na jednom mnohojazyčném CD-ROM. 
Předplatné Úředního věstníku Evropské unie opravňuje na požádání k obdržení různých příloh Úředního věstníku. 
Předplatitelé jsou na vydávání příloh upozorňováni prostřednictvím „oznámení čtenářům“ zveřejňovaného 
v Úředním věstníku Evropské unie. 

Prodej a předplatné 

Placené publikace vydávané Úřadem pro publikace jsou k dispozici u našich distributorů. Seznam distributorů se 
nachází na této internetové adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_cs.htm 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) nabízí přímý a bezplatný přístup k právu Evropské unie. Tyto 
internetové stránky umožňují nahlížet do Úředního věstníku Evropské unie a obsahují rovněž 

smlouvy, právní předpisy, judikaturu a návrhy právních předpisů. 

Více informací o Evropské unii naleznete na adrese: http://europa.eu 
CS


